AR PEEE O = BRI Z R 2 S Dl

AMHE % T

I3HEACHIEH, JEFEIC X o TRIE S NIARGMD T 724 7% oo 72U, W3
FECEINENREESEAN IR TV, T, HEFEOIEHE AL
5L FLVEROBREZ KL 88588 2iEwms o TF SNz Ancrene
Wisse Group ([BEEBELOFSIE] fERE) Y EMENTVEHEMOERTH
%o ZOIEMMBEL. Ancrene Wisse ([BEESE L DF 5] %]) . Katherine Group (¥
X AESEE) 2 LT, Wooing Group CREVEMEE) 25k o>Twb, BE,
Ancrene Wisse Group & T £ O THIIN TV AHEIZ, ZEMBED IR,
Wi, SFER A, T~ LBV THEEAS . WL ORI, EBEORF L
BERIZADFOENENETH D, ZDTNV—TDOH0E %D Ancrene Wisse 13
RO L WAEEZ T T, MER CRUBIBER L L CORZISEHERZ GO
9895, )OHEEERED I NDHRDO-OIZEPNIZEZEZ BN T VD, 2
DT NV—=TFIETHMOER L. OB HIZObR)RTLF ) A NOHZE
S HEIL 5TV D, 2D LX) e HE b o TAIMES N7z 7-0, iz B VT,
HROERLGEHRTH o277 Vil U, 2B, MRS DL LA BRI T
1279 Y AETIE R ROOFEOHETH o LHFECTHEINLZDOTHS

Ll > Wooing Group” CREVEMBE) L. Pe Oreisun of Seinte Marie ([
1) Bella Millett, “The Ancrene Wisse Group”, A Companion to Middle English Prose edited

by A.S. G. Ewards (Cambridge : D. S. Brewer, 2004), pp. 1-17.

2) L U Ancrene Wisse \l2BWTIE 75 v AEERFEL T HHH HDHVIINAY Y H VD

FEHRL> TV EERTETIFIVWLE O R S5 N5 (Yoko Wada, Temptations’ from

Ancrene Wisse (Suita, Osaka and Cambridge : Kansai University and D.S. Brewer, 1994), p.

xxxiil) o B 7 AN Ancrene Wisse \21&7 TV AGEE T T VREICL DT F A NPT A2
SIZWEFENP S OFIRTH B L E 2 5T\ 5 (Wada, Temptations’, pp. xxiv-v and Iviii-1xiv)
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<) 7~0H0]). On Lofsong of ure Louerde ([FE~DZEDIK]). On Wel
Swude God Ureisun of God Almihti ([EFED~DHT Y 1), Pe Wohunge of
ure Lauerd ([FORE]) O 41EmDS %5, WIS EHIALZ H A 7ZHOCIC
BETH) ., FHEWNTIIT 4 v 7 RERBADPRELFBE 2> T, [HEE
XUTAOHN] 12T ¥ =—DL v XOFEF Marbod (1035-1123) #57 7 ~
A CE T Oratio ad Sanctam Mariam ([BETE= ) 7~OH ) ]) % BHIZEIR
L7AERTH 5 2 EHHALN TS0, TOMDIEMIZOWTIE, FEDT T~
ROFHIEZVEEZ LN TS [ENOFEOH] 3F1) A M BT T
DY [EROMA~DOH D] & [FOKE] EFVAMEBALT LI LA
PICEE LR E, FREEZED ZOLCHLTTFRIEIPYHELLF YA D
LT 2R TH L, TN OERIIHE FORKFICERE., FA0T, fi
DEHEBE ST 2/Fdh L o T2 baAIL, TSI O,
Richard Rolle PART O FEFEIZ & 2 ME— DORUBIFEHEBLZ L b Tws Y,
Ancrene Wisse Group EEDOVEHOFTH, —FBH %5 { DA Wooing Group
®RFET D be Wohunge of ure Lauerd T b, %6, A TAZBMET 55
FAUERTH ) 36, HFHE B2 EM LK BZORKGEEHEL T b0
5THhbo 14MA LI IX, 51228 X 72 Richard Rolle @i, Julian of Norwich,
Margery Kempe 7 &2 & - T, ¥EFETELN M ERELY S AT S

3) Sara Lipton, ‘Sweet Lean of his Herd: Writing about Looking at the Crucifix, Speculum
80 (2005), pp. 1172-1208. =7 1 > a3 » & L Cix W. Meredith Thompson, Pe Wohunge of
Ure Lauerd edited from British Museum MS. Cotton Titus D. xviii, Together with On
Ureisun of Ure Louerde, On Wel Swude God Ureisun of God Almihti, On Lofsong of Ure
Louerde, On Lofsong of Ure Lefdi, Pe Oreisun of Seinte Marie from the Manuscripts in
Which They Occur, EETS o.s. 241 (Oxford : Oxford University Press, 1958) #3& % . Wooing
Group DTEMZNEEL TV B DIFKRD 4 BARTIH 5, British Library, MS Cotton Nero A.
xiv (On Wel Swude God Ureisun of God Almihti, Pe Oreisun of Seinte Marie, On Lofsong
of ure Louerde % s ); British Library, MS Cotton Titus D. xviii (Pe Wohunge of ure Lauerd
% &1 ); British Library, MS Royal 17 A. xxvii (Pe Oreisun of Seinte Marie % &5 ); London,
Lambeth Palace, MS. 487 (On Wel Swude God Ureisun of God Almihti = &t ).

4 ) Thompson, Pe Wohunge, pp. xvi.
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A AN OAENE) 72 58N R AR ER 7 KB L 72 2°, 13— AFr 2 o T
A T A Do TRERG 2 2T EEC o 72 ] HFFIC X 2 HCIED v,
Wooing Group O1Efk% “the little mystical rhapsodies” & MEAHFZEE b V513
LThHbs

ZDFLTIE, Pe Wohunge of ure Lauerd = & ) HIF T, EDXHIZL T,
XA MOZHE Passion’ DOHMAS, #IE passion’ ENEXTHICES/D
MaELEL THI,

be Wohunge 1. 6581775 7 HEHIHZ B A ZAIEECL CTH 5o BEH IR
Mo, A ZAERBENLOBNE LTIEIRNT, 2O WEWEFES,

Tesu swete iesu. mi drud. mi derling. mi drihtin. mi healend mi huniter. mi
haliwel. Swetter is munegunge of pbe pen mildeu o mude. Hwa ne mei luue bi
luueli leor? Hwat herte is swa hard p ne mel to melte ipe munegunge of pe?
Ah hwa ne mej luue pe luueliche iesu? for inwid pe ane arn alle pe pinges
igedered b eauer muhen maken ani mon luuewurdi to oder. 6)

(Jesus sweet, Jesus my dear, my darling, my Lord, my Savior, my honey-
drop, my balm; sweeter is the memory of you than honey in the mouth. Who
cannot love your lovely face? What heart is so hard hat it cannot melt in the
memory of you? Ah, who cannot love you, lovely Jesus? For within you alone

are all things gathered that can ever make anyone worthy of another’s love.) &

W Ao 7o IR, B CHHE I CH b NS, B2 1E, “(The judgments of

the Lord are) sweeter also than honey and the honeycomb.” (Ps. 19:10), “How

5) Thompson, Pe Wohunge, p. xxi.

6) Thompson, Pe Wohunge, p. 20.

7) Anne Savage and Nicholas Watson (transl.), Ancrene Wisse and Associated Works
(Mahwah, NJ: Paulist Press, 1991), pp. 247-8.
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sweet are thy words unto my tastel yea, sweeter than honey to my mouth!”
(Ps. 119:103), “For the lips of a strange woman drop as an honeycomb, and
her mouth is smother than oil.” (Prov. 5:3), “Pleasant words are as an
honeycomb, sweet to the soul and health to the bones.” (Prov. 16:24) 8 7 LS
EFONb, SHIZ, TOFFENRIER L, fyE, 27 s (1033-1109)
O [Hh LB 12iE, AHOTIKICHFZ L L2, BELWHIFELfMoTw
HEWHIERPRONL, RIZ2ODEIZZEITTEL,

How sweet is your word in the jaws of my soul, above honey and honeycomb in
the mouth. Eaten, it grows in sweetness, and when that sweetest sap is sucked

it flows more and more within. (“Prayer to St Stephen”) *’

Taste the goodness of your Redeemer, be on fire with love for your Saviour.
Chew the honeycomb of his words, suck their flavor which is sweeter than sap,
swallow their wholesome sweetness. Chew by thinking, suck by understanding,
swallow by loving and rejoicing. Be glad to chew, be thankful to suck, rejoice
to swallow. (“Meditation on Human Redemption” )"’

BT RVAEAS ) TEENORAT A7 PAET, /vy T4 =D)L - X
v 7 CIBEREEBO R, BN —RERE Lo TRV LADHY &

8) BEMN L DWEFEIZ X AFIHIZ TN T King James Version (2 & %,

9) Benedicta Ward (transl.), The Prayers and Meditations of St Anselm with the Proslagion
(London: Penguin Books, 1973), p. 180. “Prayer to St Stephen” (& William fiF ik £ (1027-
1087) DD — AT 5 Adelaide 123 SN2 VvvbTWw b (RW. Southern, Saint Anselm
and his Biographer: a Study of Monastic Life and Thought 1059-c¢.1130 (Cambridge:
Cambridge University Press, 1966), p. 36)o H 7% AIZEE~)LF—)L & "Jesus is honey in the
mouth, melody in the ear, a cry of joy in the heart” & FH\W T 5% (Southern, Saint Anselm,
p. 47).

10) Ward, The Pravyers, p. 230.
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BEOEME. FOFUBWITCCE . 7272— N #Ed W WiGar TF I LT
THILIEoT, BET2HDOEIEZEO, MNORERLIEH OGS = KH)
MRS LI REFS T DY,

TRV AR A1) 2 TEIORAIZ R S 7 MR TR 7 A T RO
D%, BIBLEAMED SNDE DI LT, ZLTHDZ ) L7EmiE, 05 THA
NTL % Dies irae X Imitatio Christi % & ORI OBEN 72 5EHLFEO LR & 7%
57D TH DY, BRI S 72 Wooing Group DIEROEY (726) b7+
LOBBEER Y DAY A WICKRES KB ZIToEEZONL, £z, W12
AU L 72 A v OF 7 2y ThEENMEE, > - 7147 POk a—
= (1078Y -1141) @ De anima X —27 ¥ ¥ — DY b —ROBERTE SN
7= Dulcis lesu memoria, L C7 7 Y ADMEZFEZ L)V T+ — D)V F— )b
(1090-1153) ®FE\ 72 “Sermons on the Song of Songs” & bILBEENH L Z &
RS hTw2Y,

F)AIANOHNII3I7E, VY THRZHRIIBWT, BALTIT) 2 &3
IES N7, RECL %) A MEEROLEIEN/-BT > 717 2 (340-397)
R7LITY AL (540-604) 12 & o THelF b, 1S 7 o T HFI252 8k
DF ) A MK LTEADFTIHD & LT, KEAERVY, BY V2V a0
FWLEE LD X, FFE ISR, AR DOTH ) ZBLMFENTHY) ., £
DI XY NVOFRRIIKECEBK LI L W2 D, THUR, ZHEOFY 2 b LB
FEOLHMHEI 2R E o7 o0 A V7T Y NGO Y -5
V=74 =OT7 ANVl F (1110-67) &, HEOF L [BEEEHEOZODEFHD

11) Ward, The Prayers, p. 51.

12) Dies Irae \34 % ) THEEIFNTE T IV Y ATIDERAE LT T v Y ATKOFHEEL
F 1.7 /@ <A Thomas of Celano(120065-1260~7087 ) 12 & o CI3MAL DXz HE A7z
TEm7ZE ST b, De Imitatione Christi \($14185EEH, KA v NCTET Y 7 AT/ 15HE
KOMIA T - YR (1380EH-1471) OTEMTH D EHZEZHN TV 5,

13) Thompson, Pe Wohunge, p. xix and Savage and Watson, Ancrene Wisse, p. 246.

14) Ward, The Prayers, p. 39.
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WHE] OFT, FMHEICF) A NOA LD RFE, FLTEOILICTERS
TWE2D LI, FIXT4 v 7BV I ICHHET A2 L2 Tn
9, TANLy FERBRD, 772 FIZEENIZNART 127 MRIBE LT
WREE & 22 o 72 RIVA - 37 = (100781 -1072) ZOH Y OF T, F1) A
NZHEORET A ERICATHWTW 220 L) 12w Tn s,

be WohungelZB\TH, F ) R MAEIZ 7 2 B OFEEISHE - T kA4
LA S o TN T2 0T, BEHIZ, ) A MOT CEIETREER—
REMILHR 5T 5D &) BEEICKRS o AR 3EEEN £ Cld, FHEMIEH
ROWEWD LT T VETEDLTODPLRCTH /20 T, BRHICESTT TV
BRI a0y B A EETLH o7, L L, 0T, FEEMOGEE
ZZALASEE C B, 13MACIC 2 D L HSksE Lo b T —a v KB S A F1) A
IEEMLS & ST 50 F I SO BE&IE12214E, 79 v ¥ ATl 1224
FE, BELLE AT RAES T2 Ancrene Wisse DHIWEFEAA224E LR T
b5 EHENT HEHIL, 2ORLEVERDOO LD, TN 2 OOIEEKIEE
SVERENTVLOTH LY, ok, 77 Vi THPNIBBLEN Y X, 11
HEANZ S L 12HEAC ISR L 7o B, FESMBE R OMEEN L & 12, HRD A+ 258
BTELL), BODERETAESNS X)o7 LA L, BEOEKES
HELLOBBEERIIZIRIN TN D TH o720 F LT, TOEERITED
W2 5H DN, D be Wohunge 12572 #% 2 6515,

Ea LWSHOMEIX, ¥ A N 2BREERSIZLMNSNE ) RIZEDOHEE
WZEDF, A THIZRNICR 2 &, MiERICBW T, BEBEBEZTRBELRE
FEIFVATNOMFEICR DL, BHBEICEDNL L) hD, TN, Z LV 7

15) Part three ‘The Threefold Meditation' of Rule of Life for a Recluse (Treatises, The
Pastoral Prayer, The Works of Aelred of Rievaulx vol.l(Spencer, MA : Cistercian
Publications, 1971), pp. 79-102).

16) Ward, The Prayers, p. 39.

17) Wada, ‘Temptations’, p. 1xv.
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— DX F—VDF L7 “Sermons on the Song of Songs” DIRVEZEIZ L 5 D
DEEEZLNTVEY, ki3, ¥ F—ROBHELT, 79207 LV 4 —
DIROKIEERRETH o7z, BEO [HHK] IIBLOBEEEFEIELLL, £
L CIRBEICERBL S N TV Do BRGRN 2 L2, ANV — Wik 72 512, [
3 [ DORERZOVTOR] ThbH, LifoTwdY,

Pe Wohunge 128, ¥V A MDICIEE WO R A A - & LTERH
FTHLOTIEZRL, HHOBEDLH I, Y X MIBEVESN, ExHTObD
WLz EBIELWERERERD SN TV DL IEFIC A ZREE IS T b,
KOGIHEFCld, F)AMOZHAXHOL2DIZLTWDE (D L) 7%) B
i, FUVAMEEACTEFOFDOT T LY — %5 TII LW EFUDITIER
il PR

A swete iesu pu oppnes me bin herte for to cnawe witerliche & in to redden
trewe luue letters. for per I mai openlich seo hu muchel pu me luuedes. Wid
wrange schuldi pe min heorte wearnen siden p tu bohtes herte for herte?

(Ah! Sweet Jesus, you open your heart to me, so that I may know it inwardly,
and read inside it true love-letters; for there I may see openly how much you
loved me. Wrong would it be to refuse you my heart, since you have bought

heart with heart.)?

BEOSHAHeD 2 L BEE IR, NI b o THEIEZ AV, ZHIC X > TAHE

18) Cf. Kilian Walsh (transl.), On the Song of Songs I , The Works of Bernard of Clairvaux
vol2 (Spencer, MA: Cistercian Publications, 1971), pp. xxi-xxv.

19) Sermon 3: 1. Walsh, On the Song of Songs I, p. 16.

20) Ancrene Wisse part VILIZIZ, E& L THMEIZRKRET LX) A M, BEEZITANTN
ORI, EPMEE AW D CHE LT ((IBHEE]D 2ET2, LuRFzHEons
otz ERESWEEDO L L 2N, BT RICESOMTEDNS LT L, £ b,

21) Thompson, Pe Wohunge, p. 35.

22) Savage and Watson, Ancrene Wisse, p. 255.
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RO TNIZA T A LT BAD L) 2ET LOAFZHEOBRN, FEIKIZ
LT N7z EITMT %,

Iesu swete iesu pus tu faht for me azaines mine sawle fan. pu me derennedes
wid like. & makedes of me wrecche pi leofmon & spuse.23>

(Jesus, sweet Jesus, in this way you fought for me against the enemies of my
soul. You vindicated me with your body, and made of me, a wretch, your lover

and spouse.) %

ZLT, FBOFIE A AR E Lo 2B ZEZITENTTE . #HOD D
STCHRICH LA 2B L, EMREORFIZV5,

Broht tu haues me fra pbe world to bur of pi burde. steked me i chaumbre. I
mai ber pe swa swetell kissen & cluppen. & of pi luue haue gastli likinge. A
swete lesu mi liues luue wid bi blod pu haues me boht. & fram pe world bu
haues me broht.”

(You have brought me from the world to the bower of your birth, locked me in
a chamber. There I may sweetly kiss and hold you, and in your love take

pleasure, spiritually. Ah, sweet Jesus, my life's love, without your blood you

have bought me, and from the world you have brought me.)®

TIRIZEDEREE L, B> T NIZA ZANDOBEL E LT, 40Dk
WHENZ2 ANE)DEHEOHRT, A TALELIIEART TR LT L2 HIE

23) Thompson, Pe Wohunge, p. 35.
24) Savage and Watson, Ancrene Wisse, p. 256.
25) Thompson, Pe Wohunge, p. 35.
26) Savage and Watson, Ancrene Wisse, p. 256.
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j—Z))O

Hwat mai bole for pe for al p tu poledes for me? Ah me bihoued p tu beo ead
to paie. a wrecche bodi & a wac bere ich ouer eorde. & tat swuch as hit is
haue ziuen & ziue wile to bi seruise. Mi bodi henge wid pi bodi neiled o rode.
sperred querfaste wid inne fowr wahes & henge 1 wile wid pe & neauer mare
of mi rode cume til p i deie. For benne schal I lepen fra rode in to reste. fra
wa to wele & to eche blisse A. iesu swa swet hit is wid be to henge. forhwen
b iseo o be b henges me biside. Pe muchele swetnesse of be. reaues me fele of
pine. Bote swete iesu hwat mai mi bodi azaines tin. For zif ich mihte a pbusand
fald sziue pe me seluen nere hit nowt onont te p zef pe seluen for me.?”

(What can I suffer for you for all that you have suffered for me? . A
wretched body and a weak one I bear over earth — and that, such as it is, I
have given and will give to your service. My body will hang with your body,
nailed on the cross, fastened, transfixed within four walls. And I will hang with
you and nevermore come from my cross until I die — for then shall I leap from
the cross into rest, from grief into joy and eternal happiness. Ah, Jesus, so
sweet it is to hang with you. For when I look on you who hang beside me,
your great sweetness snatches me strongly from pain. But sweet Jesus, how
can my body be set against yours? For if I could give you myself a
thousandfold, it would be nothing compared with you, who gave yourself for

me‘)ZS)

I, mENTTCHSARE LA AL, UK. HEiE) Mieny e A
A=TUBHWLNTWE, L2L., FEBEIZIZ, 4 D00BETHEN/ZDEZEIL,

27) Thompson, Pe Wohunge, p. 36.
28) Savage and Watson, Ancrene Wisse, p. 256.
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BB ELOMERETLH b, BT IV AIIEON Y L BEE . HEOME D
SLIELEEN, 27— ATEHEOFIZZ S V%S LHICHRL TV 5,

“Put aside your weighty cares, let your burdensome distractions wait, free
yourself awhile for God, and rest awhile in him. Enter the inner chamber of
your soul, shut out everything except God and that which can help you in
seeking him, and when you have shut the door, seek him. Now, my whole

heart, say to God, ‘T see your face, Lord, it is your face I seek. "*

be Wohunge \21%, E 512, BERAEZDOA A—TVHEVAETN TS, BT

LHEED T, AP SAZADL D, HHWAEMBIIONWT—2o—D2F 4 LD
A Do FNEBHOBEIZOVWTEDLNT VLD E[FE LEARNLRFRE %> T
w5,

Feirnesse & lufsum neb. flesch hwit under schrud makes moni mon beo luued
te rader. & te mare. Summe gold & Gersum & ahte of pis werlde makes luued
& heried. Sume fredom & largesce b leuer is menskli to ziuen pen cwedli to
wid halde. Summe. wit & wisdom & zapschipe of werlde. Summe maht &
strengde to beo kid & kene ifiht his riht for to halde. Summe noblesce. &
hehnesse of burde. Summe peaw & hendeleic & lastelese lates. Summe
menske & mildeschipe & debonairte of herte & dede. And zette ouer al bis
kinde makes sibbe frend euchan to luuen oder.””

(Beauty, a lovely face, a body white under clothing, make many men beloved
all the sooner and all the more; some are beloved and praised for gold and

riches and worldly possessions; some for liberality and largesse-those who

29) Proslogion, ch. 1 (Ward, The Prayers, p. 52).
30) Thompson, Pe Wohunge, pp. 20-21.
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prefer giving generously to singly keeping back; some for wit and wisdom and
worldly cleverness; some for power, and the strength to be renowned and keen
in battle to fight for his cause; some for nobility and highness of birth; some for
virtue and graciousness and perfect manners; some for honor and gentleness
and mildness in heart and deed; and sill more than all of this, nature makes

those friends who are kin love another.)*”

FLTHREZRIRDEIIZ, A ZANOBEETT LD TS,

Penne pbu wid bi fairnesse. bu wid richesce. pu wid largesce. bu wid wit &
wisdom. bu wid maht & strengde. bu wid noblesce & hendeleic. bu wid
meknesse & mildeschipe & mikel debonairte. pu wid sibnesse. pu wid alle pe
binges b man mai luue wid bugge haes mi luue chepet.*”

(So you with your beauty, you with riches, you with generosity, you with wit
and wisdom, you with power and strength, you with nobility and courtesy, you
with meekness and mildness and great gentleness, you with kinship, you with

all the things one can buy love with have bought my love.)®

COEHITHFY A MEIRICBIT 2 TCHBEN LR BEEE LTl T2,
FIWHEE] L TE] PEINTOLOPCRIZLHEo 1B HAT, 11804
THEPNIZEENDL, TYRLT—A - VT —XADFE L [BEEEE
IZoWT] OFE6FE [FIWPIZLTERL ) 220 1213, RO &) ELd» S

%o

31) Savage and Watson, Ancrene Wisse, p. 248.
32) Thompson, Pe Wohunge, p. 27.
33) Savage and Watson, Ancrene Wisse, p. 251.
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(%25 NDOE X TIREORBIES 2O FENSHLEEH. ThbbE, RO
ELE, ABVL, AEOFL, BHhLMHEEHOBRETH L, BIEIRAND 3
OOHETOIEBRENDLRET, MO 2 DEFFOFEEN S XBAT<E LR
AN, FDTEEFLDPERELIATHEML LS P

) L7 T v ADEEREZ X, B0 FEEROREICS .. BEWiEs &%
HMUT, ZRUADPHolcEZ LN,

BtErBHE, B35 A0 dmdbHEIFyEE LTHrhizd) X Md
Ancrene Wisse \(ZHN 5, ZDHE7TETIX, Pe Wohunge L135512, F1) X b
DI, WHROBFED X 9512, EEBEX 2RO L) IO,

Nam Ich pinge feherest? Nam Ich kinge richest? Nam Ich hest icunnet? Nam
Ich weolie wisest? Nam Ich monne hendest? Nam Ich binge freoest? ::-*Nam
Ich alre binge swotest ant swetest? *

(Am I not the most courteous of men? Am I not the richest king? Am I not
the highest born? Am I not the wisest among the rich? Am I not the most
courteous of men? Am I not the most generous one? ‘. Am I not of all

things the gentlest and sweetest?)®

ZFLTC, [HRZIRLWZToEEE, 72 SADN, THE, HROHEE
52 Y. B ERETKEL L. AKEDENYH5 2 L) |, E8FHELDL I,
CD XN, Ancrene Wisse T, FVAMDPHODE—IVARAL V bokA L

3) 7Y FLT7—=Z - BT =22 (WAESR) [BEREEICOWT—a -1 v /3t
ORFERHEE] R : FEE, 19934F), p. 16.

35) Bella Millett, (ed.), Ancrene Wisse: @ Corrected Edition of the Text in Cambridge, Corpus
Christi College, MS 402, with Variants from Other Manuscripts 2 vols, EETS OS 325 and
326 (Oxford: Oxford University Press, 2005-6), I, p. 149.

36) Savage and Watson, Ancrene Wisse, p. 194.

80



A IERE DOFE B Fan 2 B2 B D2 i

S L. WHISRIET 5. ZHUZOWT, fEEIL. ZREBEEBS LLWARES
NGDH, HOFIIER BV ETIUL, MerbnwZ ey, LX) A PORER
ZANL D & LaVviEE R % T %,

BN R AT X127 Ancrene Wisse 13, Tk, £\ 3 ADBEOEEMEE
ZOOOIFEEE L THES N, L205> Ty EHEL TV, HEDOHIE
Bl d T, BT, ROAETEP SEEARTFICAS72IEP D O ALICH, B
ECEL LGP HLEDINTV L, BitWEEL I REETHW, ZOHT
FUVA IR —O—ZHYT, N ATL2bHOWLE[EKR-HEL LT
WEY 2 FHIE, COME THRINCES L Cw 2Bk 28wz 2%, Pe
Wohunge DEFAE L, Ancrene Wisse TERENTWALEHRD—D—D|ZDWV
THEL, YA MIEBEINL, 2L T, BIEEIL. Ancrene Wisse TDOA L
ADREZE %, Pe Wohunge \[ZB\WT, BATZIFAN, {BIFEICLE2DTH 5,
Ancrene Wisse Dt &\ 25 TdhAH 7)o Ancrene Wisse TSN TS F1)
A MNDOEFEOEZ 72 EC. Pe Wohunge DB TbNE L) BT
Tz, 5 WL Pe Wohunge % 5t A 72139 U2 Ancrene Wisse DN D W
TOFEZEVWHETTHS ) L) HIHRTEINIZOTIE RS ) 2%

be Wohunge (X, Ancrene Wisse % IEHIZEMR L TEPNIAMERTH D EED
N5bo Ancrene Wisse lZIRD &) HZEHETHIDHD BN T W5,

37) p. 69.

38) Woolf 12, FEFEIZL A/EMICBWVWT, FYUZAMELE L TRAICRETL, vy
ix o 7-DE. Ancrene Wisse BRI TdH 72 ThH»H 9 Lk~ T 5 (Rosemary Woolf,
The English Religious Lyric in the Middle Ages (Oxford: Oxford University Press, 1968
p. 59)o Ancrene Wisse part TIZ BT 5 L O MHE~DKEDE 2 122\ CTlid, Catherine
Innes-Parker, “The Lady and the King: Ancrene Wisse's Parable of the Royal Wooing Re-
Examined”, English Studies 75 (1994), pp. 509-22; Elizabeth Robertson, Early English
Devotional Prose and the Feminine Audience (Knoxville, TN: University of Tennessee Press,
1990); Dennis Rygiel, “Structure and Style in Part 7 of Ancrene Wisse”, Neuphilologische
Mitteilungen 81 (1980), pp. 47-56; Rosemary Woolf, “The Theme of Christ the Lover-Knight
in Medieval English Literature”, The Review of English Studies 49 (1962), pp. 1-16.
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Of bis boc reded hwen ze beod eise euche dei leasse odr mare. Ich hopie bet
hit schal beon ow, zef ze hit reded ofte, swide biheue, pburh Godes muchele grace;
ells Ich hefde uuele bitohe mi muchele hwile. Me were leouere, Godd hit wite,
do me toward Rome ben forte biginnen hit eft forte donne. 3ef ze finded bet ze
dod alswa as ze reded, ponckid Godd zeorne. 3ef ze ne dod nawt, bidded Godes
are, ant beod umben per-onuuen pet ze hit bet halden efter ower mihte.*”

(Read from this book in your leisure time every day, much or little. I hope that
it will be very profitable to you, if you read it often, through God's great grace-
or else I have badly wasted my long hours. God knows, I would rather set out
for Rome than start it over again! If you find that you do just what you read,
thank God sincerely; if you do not, pray for God's mercy, and be busy from then

on in keeping it better, according to your strength.)*”

Z LC. Pe Wohunge DVEE b FFE \FODT D55, RO L H I Db->TWwb,

Prei for me mi leue suster. bis haue 1 writen pe for pi p wordes ofte quemen
be heorte to penken on ure lauerd And for bi hwen pu art on eise carpe toward
lesu & seie pise wordes. & penc as tah he heng biside pe blodi up o rode. And
he burh his grace opne bin heorte to his luue & to reowde of his pine.‘m

(Pray for me, my dear sister. I have written you this because words often
allure the heart to think on our Lord. And so, when you are at ease, talk to
Jesus and say these words. And imagine that he hangs beside you, bloody, on

the cross. And may he, through his grace, open your heart to his love, and to

pity for his pain.)*’

39) Millett, Ancrene Wisse, p. 164.

40) Savage and Watson, Ancrene Wisse, p. 207.
41) Thompson, Pe Wohunge, pp. 37-8.

42) Savage and Watson, Ancrene Wisse, p. 257.
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+ 72 A2, 19954E, Margaret Laing & Angus Mclntosh (. 13H:# w18 12 &
B.& N7z, London, British Library, MS Cotton Titus D xviii {2l 5N T 5
Ancrene Wisse, Katherine group (Seinte Katheirne (B % x 1) ¥ ), Seinte
Margarete (B2<—7L v ), Seinte Iuliene (B2 2.1) 7 F), Hali Meidhad (B2
T BWEE), Sawles Warde (BRDSEY)), Pe Wohunge of ure Lauerd DEFEIC
2V, INHDOMEMDFE—DLFTEPN TRV L ZHLPIZL, 20D
BRI, WE—BFET D Pe Wohunge of ure Lauerd DD 5N TWAEDS, TP
YEMDRADICE PN FF L, ZOMOERFEOHELIEBEH {RE-T
W2THrH) L,

“Though all five texts are in one hand, the language they display is not
homogeneous. All but one of them (W) [Pe Wohunge of ure Lauerd] , which
is unique to Titus, exist in other versions which are either in ‘AB language’ or
something fairly close to it, and in T these texts still manifest numerous
linguistic features from their sources. The language of W likewise suggests an
underlying AB-like ingredient though this probably does not go back to the

original version of it."*”

Laing and Mclntosh i&. & 512, Pe Wohunge B DIZEPNT=TH » 9 #id
BRE L72. 21U, HIEERT O 2% D LRI H 72 1) Ancrene Wisse 23BAL
L7z &bt T % Herefordshire > 5 (2427 ) B T 5™, Titus GAIZ—
ANDFFEIZE > TEG SN, TOERBEIEINE D Ancrene Wisse & BIFRHIE
WV EX R Pe Wohunge \FMBOVEG X O LD LD o 720 b LIk,

43) Margaret Laing and Angus Mclntosh, “The Language of Ancrene Riwle, the Katherine
Group Texts and Pe Wohunge of Ure Lauerd in BL Cotton Titus D XVIII", Neupilologische
Mitteilungen 96 (1995), pp. 235-63 at p. 235.

44) Laing and McIntosh, “The Language”, p. 259.
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Ancrene Wisse & Hl> CWIZED, &AM, Z O L b\ 2 A1FEmz B L »
IFIZL T, BEBETALZZDOH Pe Wohunge T o729 W EEHIZDOWTIZ
FlZali 7z,

Z @ Titus BEARIZIER STV D Ancrene Wisse (&, HIEOFEH AT IZH 2
2O T2 BIEIEE TRV, B & v ) BEfEs#EP T, B
ZHCHL ZVRHIZ, CoX) BHY 7 -V a YHPFIELZFEI,
Ancrene Wisse P D HIL L FRA B AAIZEEN T W2 Z EZIRL TV b,
be Wohunge \%. Ancrene Wisse DSiitil@ % LT, EILL2>2H 5 EHICErN
72D TIE Do Pe Wohunge \(3—2DFERIZLDPBHFELZWVI, 2H5H, »
BYDNED Doz Bbitd, v i, MDD ) E, BI57502 Pe
Wohunge % TCI\ZEP NI E 2 5N 5 A Talking of the Love of God &\ fE
WEENTVEHETHEY e FI7 4 v 7 23R E DB, FHIEIFICH
2T B Pe Wohunge & Ancrene Wisse & & bIZHINDEZ LDV G E
mE LTASKBLENZEEZ BN,

be Wohunge ®LHD Wooing Group DVEMDHIZ L, FEEIZ, ¥ X MDD
BAED, HROBEEITH T 50D L )12, BEMIZEHEIN T2 00H 5,
BlZIE, A T AZBWADO I IZHE LDz, & FEH WD Lofsong of ure
Louerde (52 6N b, 22123, BEO [HEHK] H2 BHE6HO5H) £
(M AERTR BT,

45) Wada, ‘Temptations, pliv.

46) Salvina M. Westra (ed.), A Talking of the Love of God (The Hague : Martinus Nijhoff,
1950); Margery Morgan, “A Talkyng of Pe Loue of God and the Continuity of Stylistic
Tradition in Middle English Prose Meditations,” Review of English Studies (1952), pp. 97-
116; Lois K. Smedick, “Cursus in Middle English: A Talking of the Love of God
Reconsidered,” Mediaeval Studies 37 (1975), pp. 387-406.

47) “He brought me to the banqueting house, and his banner over me was love. Stay me with
flagons, comfort me with apples; for I am sick of love. His left had is under my head, and
his right hand doth embrace me” ([ 2% 4 —65) o
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let me beo bi leouemon & siggen ase heo seid. leof wid bi luft erm. p is. wid bi
ne worldliche zeouen hold up min heawed 0det ich pburuh to mche wone ne falle i
fulde of sunne. & leof wid bin rig term. b is in heuene wid endelease blissen
biclupe me abuten. al schal beon b ich wulle be-onne ford swete milde louerd
bidde oder wilni **

(Let me be your beloved, and say as she says, ‘Dear, with your left arm” —
that is, with your earthly gifts — “hold up my head, so that I do not fall into
the filth of sin through too much need; and dear, with your right arm” — that
is, in heaven with endless joys — “hold me tight.” From then on, sweet, gentle

lover, all will be as T want to ask or desire.)"

F 72, On Wel Swude God Ureisun of God Almihti (2B TdH, BEEHIL, F
JAMDEBAD D VIITHFIZL TH Hniowng, [ T RIZBWENN, FHRvg
LTCWABLELHEDL ) THbDH,

3if mi bur brithnesse. & brihtte mine soule pet is suti. & make hire wurde to
bine swete wuninge. Ontend me wid blasé. of bine leitinde luue. Let me beon
bi leofmon. & ler me for to louien pe liuiinde louerd. woa is me bet ich am so
freomede wid pe. auh ase pu al heauest licamliche iwend me from pe worlde.
wend me ec heortliche. & turn me allunge to pe. wid sode luue. & mid bi
leaue. pet ich nabbe no mong ne felauhschipe. ne speche. ne priuite wid be
worlde. for ich wot mi leofmon. der ich so cleopien be. det fleschlich luue &
gostlich. eordlich luue & heouenlich ne muhen onone wise bedden in one

breoste. ---- A swete iesu. hwi mid ermes of luue ne cluppe ich be so feste.

48) Thompson, Pe Wohunge, p. 13.
49) Savage and Watson, Ancrene Wisse, p. 327.
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bet no bing be onne ne muwe breiden mine heorte? hwi ne cusse ich be
sweteliche ine goste. wid swete munegunge of pine goddeden? hwi nis me
bitter. al p mi flesch liked. hwi nis me unwurd euerich wordlich bing azein pe
muchele de lit of bine swetnesse? hwi ne iuele ich be imine breoste so swete
ase bu ert? hwi ertu me so freomede? hwi ne con ich wowen be. wid swete
luue wordes alre pinge sweetest. & alre pinge leoflukest & luue wurdest? 50

(Give my chamber brightness, and brighten my soul, which is dirty, and make
her worthy to be your sweet dwelling. Your fiery love. Let me be your lover,
and teach me to love you, loving Lord. Woe is me that I am so estranged from
youl But as you have turned me wholly away from the world in my body, turn
me also in my heart, and turn me altogether to you with true love and with
faith, so that I have no companionship, no fellowship, no speech, no closeness
with the world. For I know, my lover — do I dare call you so? — that fleshy
love and spiritual, earthly love and heavenly, can in no way lie together in one
heart. ---- Ah, sweet Jesusl Why do I not embrace you with arms of love so
fast that nothing can then draw my heart away? Why do I not kiss you
sweetly in my spirit with the sweet memory of your good deeds? Why is all
that pleases my flesh not bitter to me? Why is not every world thing worthless
to me in comparison with the great delight of your sweetness? Why do I not
feel you in my breast, so sweet as you are? Why are you so estranged from
me? Why can I not woo you with sweet love-words, sweetest of all things, and

of all things most dear and most worthy of love?)®

B, MMABROH T, ML DEOEGEREMLET L) ETL, 1 FU R

50) Thompson, Pe Wohunge, pp. 5 and 7.
51) Savage and Watson, Ancrene Wisse, pp. 322-3.
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IZBTAMBERDLEHT E VI RELDRDESL ) D, Ancrene Wisse
Group DI Td B Ancrene Wisse \$FEBRD L Z A, fEENIZEAERON
ZUWMEmME VS TH L WTHD ), XL ZtEE, FFFICERN L MNDE %
MNTAEMTH Do LA L. MMERY LR TELEMP—2H 5, NI
Y RFIR L7255 TH b o Ancrene Wisse DRV DFE TH 5 BHEIBELIC 2 -
72 EH ) ORI BIE, BRI LN SRIET, S ot TE 27200
Iy NS R LMEFE O T, BTG %S RIE%R 5 hr o, £ I,

EERIIAO TBPRIE L O BRVNSREN—D2H o720 IV ORITIIHITS 2
ENFEEN, TILOHEOREWE, IHIIBMT LI N TE LY,

Ancrene Wisse 1Z1Z. Z)FhrNTnb,

Efter pbe measse cos, hwen pe preost sacred — per forzeoted al pe world, per
beod al ut of bodi, per I sperclinde luue biclupped ower leofmon, pe into ower
breostes bur is iliht of heouene, ant halded him heteueste apet he habbe izettet
ow al bet 3e eauer easkid.*”

(After the kiss of peace when the priest consecrates the host, forget all the
world, be wholly out of your body, embrace in shining love your lover who has
alighted into the bower of your heart from heaven, and hold him as tight as you

can until he has granted all you ever ask.)®

COEFTIZOWT, 2, H ETHOMREHTH ), EEIZH T 22K

52) “May I be worthy to be incorporated into your body ‘which is the church’, so that I may
remain in you and you in me”. (Anselm, Prayer Before Receiving the Body and Blood of
Christ) (Ward, The Prayers, p. 101).

53) Robert Hasenfratz, Ancrene Wisse (Kalamazoo, MI : Western Michigan University, 2000),
p. 112id, 7F A b OFE D 5F 2455 BEEIEE L OMER O EBSETREIN T 5,

54) Millett, Ancrene Wisse, p. 13.

55) Savage and Watson, Ancrene Wisse, p. 59.
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BICR DI ETlERV, EMRENDL Z D%V, (A ELNZ13 IS, B
HHBEIC L > TR LEED L ZEDVEAIL L S L L I BEOHIFO/ERIL,
TR RFEERE LCIFICHIE L TV AEHELLTNTOH LLIZHFADIT S L9
FI<TF 49 7IATbb &)1k -72% EN%E Ancrene Wisse TRl L T
BICTERVEV) D, LaL. ZoOMEpT. fEmefzEL T, gL THiflk
FHHZ LTV B\ Ancrene Wisse IZBWT, RRWRERIE LT S, 34
L e — R LT B IR AT, MR BRE L. WA D X IR ER
WCELHEICEES &), BBAICEID Twa e Bb s, Wb EFRIERERITHE
12T, TE2LWV) bDOTIEIRV, ) b SREBER L PFEERIC, T
FWIRER % L7222 E 35002 LT, Ancrene Wisse & Wooing Group DVEE (725)
d. MRS E o T, ML S L) D372 & O o, &
bOLY LBCET DL IHRATHDEDTHS )

B YLV AEFY R PO EZHAEIRL, A TADOZHIZL o TDA,
ANEEZFbN 2 LFHH L7z 2O AL DBETHABRE—F— - TRT—)L
(1079-1142) 1 & MOFAHHRY & 7 2 OFHBAMANOEL R LI L ETH Y,
fiE, TNEFIEMRICABOER 2B /L E L, Thewz, 1) X MEx
LW TEERBRALDOLEEEZE R T TNERKBEL T, ¥ A bORBIZ SR
EEBIIHLDBEADNRONDL L) o MOTIIREMED X HI2F ¢ CIZiRwv
FTTFLRIID Do T T ) A METH o 7285, WER, FY A MIFEALZIK
RET I DDFIZ > TE Y, ZOREKD 5 OO, S iIi2siZ L i L) KT,
RIS > T de TAGATAZ, B0 LE$TE, BLAZIE) L)1
otz ZHUEEDHH A4 T AF A3 S S5 255L 2507, 13
i, A1) ToMmFEHE, P~ A - THRF A (1225-74) . ZEDSLOFET
EABIERE SN0/ b $57 VeV ADEZ I L Tnizil bbb
53, ZARTFFAL, ZHE V) HEZ Lo THIZANEANDEZIRT Z LD

56) Miri Rubin, Corpus Christi : the Eucharist in late medieval culture (Cambridge :
Cambridge University Press, 1991), p. 54.
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T&E/2E Lz THF T AEH, A% IT2HIT Tzl vy, BHLIT-T
weZEThrHHT,

Rosemary Woolf i&, JEH IZBUEN &= BVEO/Em A A 1) A TEINZER Z |
NHOBRGBEEZERH L7227 LV T+ — DNV F )V Ry AT TR L,
B OEFEDHICKE R LW EZ D, Woolf IZ&L 5 &, HIAZRIEIE
AERBTLIIHEOTES—HF L5720 LTWDLDOT, UKD [FEFEORK VI
7] (“lowly status of English”) #Sfk#E CTdH ->72& 9 “English was obviously
at this time very limited as a medium for writing: subjects which required
nobility or complexity of expression were ordinarily beyond its range.” L 7L,
EORWI &2, & Woolf I3fElT 50 77 VRO L ) IR Z b o THIFE 2
LAHZEBTET., 77V AED L) IFIES LWBNEDRE 2 <k
CLEHTELRVEGRTH 72D 2. NN EARGEOEB 2T 51258Db
Lporc bz, 54k, ¥—F— - Fuorrb, £o%k#E its—o
v RDH] IZBWT, EEHETHEINAERoOTIZIE, FT7 VEBETEINLLD X
DLERHAPEBNTVLHDO0H 5 LE2BOLRNPS ., [FAFT 5[ H3EEE] (1200
FLRE) OBEFERLLE, TTRMN I LRFELEADEH I TR
EVHZETHDH )0 LA L, THUTEVERIZBWTTIE 2, i ) KA <
R THL] LFHYs

L2 L. Ancrene Wisse Group DVEMmDIEN N0 RIGEORMRIZ. 7T &~
AFED S DR T S ARSI, HEFEORER D LRI Tzl v ) i
BT Sl FE o TOWFELEIHIII Ao TELFEPAVRL S, FERIZBVW T
BHAGEELE SIZELT b, L) TH o7z, M REFELEZ~SL 2, AH
72 B (B 7B S E A 72 7, LI3E R IC WO TRV D

BHALIC R > T, T v SKELS Ao TE7, AMOBERGEE L EEH
57) Woolf, The English Religious Lyric in the Middle Ages, pp. 21-2.
58) Woolf, The English Religious Lyric in the Middle Ages, p. 9.
59) E=%— - Yoy (WHERR) [hits—a v soifk] G KFH, 20044F), p.
313.
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T LB BAD A F ) RATREAAFZRE, HFEITRELZEETLIH%
FEOOH Y HEFHEIZLZMBEOLFDEAR SIRD T 2o FEFFIC L DR
AR DONA DLIZHFTHRAPT, 15 H, L TBELRBERD L) IZ,

FVAMEEBGCIEMNT LI EPHRATTS L) Ik o7, 11I~1218ICT7 7 >~
FETEPNIH SN TV o7, £ TAANOBGE W ZFE - 724 ) LBEO T3
ZOFFEFIEMIN, WFETENESNA LI ICH->TH, A4 LLFEREIN*
VA NOZEEOBTIX. NADLITmE, BT oNsZ Lilhoiz,

4 F1) 2 TiE, 14#42127% > T, £ 9 % < Richard Rolle, Julian of Norwich,
Margery Kempe 7% &2 & o T, £ OMMBERANERDPEALAB SNz L L,
FNDHNZ, FHEEE DY T L H72 Ancrene Wisse 2. Pe Wohunge of
ure Lauerd %1690 %  OF#ET 215D & 9 %, 1HEM 2 BRI O ECCHS.
TFHREHLOBINN L o THFETEHEDIN, KEROBEICOHEINDL L)%
D, REEICX D2 AR M FERLF 2T ANL THAES> TWzD0TH
2%,

60) ARFSCIE20084F 5 H 10 H BITE K HVEFAMFIZEAT IC B W TR S - EBE Y Y RI 7 A TH
Bl &3 -0y X——3CRIIB T B BRI ] 5 XU, 20084 5 H24H R B RE T
BN HARIELFREOREEKETOY Y RY LA [F—ay O Fx—FM L -
TT74 7] TO2ODFEKERmE S LITME, BIELZVDTHL, b, KWL TIEGIH
TELDo72D5, Ancrene Wisse DBIRIEFHER & L Tk b B4 T2 % Bella Millett, Ancrene
Wisse, Guide for Anchoresses: a translation (Exeter: University of Exeter Press, 2009) A3
TENZ EEMNITMATEB & 720,
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